Tабелa усклађености Предлога закона о поступку регистрације у Агенцији за привредне регистре са I директивом 2009/101/ЕЗ
	1. Назив прописа EУ 
             Директива 2009/101/ЕЗ Европског парламента и Савета од 16. септембра 2009. године о усклађивању заштитних мера, у циљу заштите интереса чланова и других лица, које се захтевају од компанија у државама чланицама у смислу другог става члана 48. Уговора, како би се обезбедила уједначеност ових заштитних мера (Службени гласник Л 258 од,01.10.2009. године)

Directive 2009/101/EC of the European Parliament and of the Council of 16 September 2009 on coordination of safeguards which, for the protection of the interests of members and third parties, are required by Member States of companies within the meaning of the second paragraph of Article 48 of the Treaty, with a view to making such safeguards equivalent (OJ L 258, 01.10.2009)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32009L0101

	3. Овлашћени предлагач прописа - Влада
Обрађивач - Министарство економије и регионалног развоја
	4. датум израде табеле
02.12.2011

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 
            Предлог закона о поступку регистрације у Агенцији за привредне регистре
 
(Draft Law on Registration Procedure in Businesses Registers Agency)

	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ-а
2008-413
(напомена у вези броја: одустало се од изменама и допуна Закона о регистрацији привредних субјекта и донет је у потпуности нови закон о поступку регистрације у АПР)

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама  прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина  одредбе
	Одредбе прописа 

(члан, став, тачка)


	Садржина  одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	Chapter 1


	Scope


	
	
	
	
	
	

	1.
	Types of company relating to this Directives
	1

	Предмет закона
	Потпуно усклађено 
	Наведено је да се закон односи на све регистре које води Агенција за привредне регистре, тако да се односи и на привредне субјекте који се уписују у Регистар привредних субјеката.
	
	

	Chepter 2
	Disclosure
	
	
	
	
	
	

	2.1.а
	Measures required to  ensure compulsory disclosure by companies fololowing documents and particulars:

- act of constitution and statues
	2.1.3
	Регистрација оснивачких аката и статута
	Потпуно усклађено 
	Обавезност регистрације наведених података о привредним друштвима је регулисана са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), а овим законом се прецизира начин и поступак регистрације података и докумената из члана 2.директиве
	
	Напомена: Предлог закона о поступку регистрације у Агенцији за привредне регистре је процесни закон који у потпуности регулише поступка регистрације, док је предмет регистрације (оснивачки акт, статут, седиште друштва, време трајања друштва и остало  из члана 2. директиве)  регулисан


	2.1.b
	-duration of the company
	2.1.3
	Време трајања 
друштва
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), а овим се прецизира поступка.
	
	одредбама Закона о привредним друштвима („Сл.гласник  РС”, брoj 36/11)

	2.1.c
	- complete text and date of amended document
	2.1.3
	Измене оснивачких аката
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), а овим се прецизира поступка.
	
	

	2.1.d.i
	-appointment persons and body who represent the company


	2.1.3
	Заступници
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), а овим се прецизира поступка.
	
	

	2.1.d.ii
	-persons who take part in administration or control of the company
	2.1.3
	Надзорни одбор 
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), овим се прецизира поступка.
	
	

	2.1.e
	-the amount of the subscribed capital
	2.1.3
	Регистрација 
уписаног капитала
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), овим се прецизира поступак.
	
	

	2.1.f
	- the accounting documents for each financial year
	
	Финансијски 
извештаји
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, регулисано је са Законом о рачуноводству и ревизији
	
	

	2.1.g
	- change of the registered office of the company
	2.1.3
	Промена седишта 
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), овим се прецизира поступак.
	
	

	2.1.h
	-winding-up of the company
	2.1.3
	Ликвидација 
компаније
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), овим се прецизира.
	
	

	2.1.i
	-decleration of nullity of the company by the courts
	33.
	Утврђење ништавости регистрације оснивања привредног друштва и предузетника
	Потпуно усклађено
	Утврђење ништавости оснивачког акта у судском поступку регулисано је наведеним чланом закона.
	
	

	2.1.j
	-the appointment of liquidators
	2.1.3
	Ликвидациони управници
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник РС”, брoj 36/11), овим се прецизира поступка.
	
	

	2.1.k
	-termination of the liquidation
	2.1.3
	Окончање 
ликвидације
	Потпуно усклађено
	Регулисано је са Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11), овим се прецизира поступак.
	
	

	3.1
	Central register of companies
	2.1.1
	Регистар привредних субјеката
	Потпуно

усклађено
	Прописано је да је регистар централна, електронска база података и докумената на основу којих је извршена регистрација
	
	Такође, чланом 4. Закона о Агенцији за привредне регистре („Службени гласник РС” бр.55/04 и 111/09) прописано је да Агенција води законом утврђене регистре као централизо-ване базе података између којих и Регистар привредних субјеката

	3.2
	”By electronic means„
	
	
	Непреносиво
	Одредба објашњава
	
	


	3.3.1
	All documents in the register
	2.1.1
	
	Потпуно усклађено
	У одредби закона се наводи да је регистра електронска база података и докумената на основу којих је извршена регистрација, што значи да се за свако друштво посебно чува документација на основу које је извршена регистрација, јер је та документација саставни део регистра 
	
	

	3.3.2
	Documents of companies by electronic means
	11
	Достава документације у електронском облику
	Потпуно усклађено
	Предлогом закона је предвиђено подношење електронских пријава
	
	

	3.3.3
	Documents in register in electronic form
	2.1.1
	Електронски документи
	Потпуно усклађено
	У делу одредбе који се указује на то да је регистра електронска база података и докумената, што значи и да се целокупна папирна документација пребацује у електронску форму
	
	

	3.3.4
	Converted paper documents in electronic form
	
	Изузетак од обавезе пребацивања папирних докумената у електронску форму
	Неусклађено
	Није предмет овог закона, јер је документација већ у потпуности преведена у електронску форму
	
	

	3.4.1
	А copy of documents on application
	38
	Копирање докумената
	Потпуно усклађено
	Уз захтев за потврду се прилаже и доказ о уплати накнаде 

	
	

	3.4.2
	A copy of documents on application at least 10 years
	38
	Издавање копија и на основу захтева који је поднет електронским путем
	Потпуно усклађено
	Захтев за издавање извода, копија и потврда се може поднети и електронским путем 
	
	

	3.4.3
	Administrative costs form copy
	38
	Трошкови издавања копија
	Потпуно усклађено
	Уз захтев се подноси доказ о уплаћеној накнади која не прелази административне трошкове 
	
	

	3.4.4
	Certified documents as true copy
	38
	Оверавање печатом-

верно оригиналу
	Потпуно усклађено
	Папирна документација се оверава печатом „веродостојне копије“
	
	

	3.4.5
	Electronic signature on copy
	11.2
	Електронски потпис
	Делимично усклађено
	Регулисано је са законом који уређује електронски потпис и електронски документ
	
	

	3.5.1
	Publication in national gazzete
	
	Обjављивање у „Службеном гласнику Републике Србије” 
	Неусклађено
	Законом о привредним друштвима је искључена обавеза објављивања података о привредним субјектима у „Службеном гласнику Рeпублике Србије” из разлога што је успостављен регистар привредних субјеката који се води у оквиру Агенције за привредне регистре
	
	

	3.5.2
	Central electronic register
	2.1.1
	Централни електронски регистар
	Потпуно усклађено
	
	
	Такође, чланом 4. Закона о Агенцији за привредне регистре („Службени гласник РС” бр.55/04 и 111/09) прописано је да Агенција води законом утврђене регистре као централизоване базе података између којих и Регистар привредних субјеката

	3.6.1
	Third parties may relied on registered documents
	3.1.2
	Ослањањe на истинитост  регистрованих података
	 Потпуно усклађено
	Начело јавности и доступности регистрованих података 
	
	

	3.6.2
	The 16 days following the disclosure.. 
	
	Упознавање са регистрованим подацима пре истека рока од 16 дана
	Неусклађено
	Регулисано је са чланом 6. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	3.7.1 
	Measures to avoid any discripancy
	3.1.2
	Мере да се избегну неслагања
	Потпуно усклађено
	Начело тачности и претпоставке савесности.
	
	Регулисано је и са чланом 6. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)

	3.7.2
	Unless the company proves that..
	3.1.2
	Изузеци 
	Потпуно усклађено
	Начело тачности и претпоставке савесности
	
	Регулисано је и са чланом 6. Закона о привредним друштвима („Службени гласник РС”, брoj 36/11)

	3.7.3 
	Third parties rely on documents before disclosure .. 
	3.1.2
	Ослањање на тачност података садржаних у регистру
	Делимично усклађено
	
	
	Регулисано је са чланом 6. Закона о привредним друштвима („Службени гласник РС”, брoj 36/11)

	4.1.
	Disclosed documents in languages in the Member State 
	6.3
	Објављивање докумената на дозвољеном  језику
	Делимично усклађено
	Подаци се објављују на српском језику
	
	Чланом 6.3.овог закона прописано је да се уз документацију поднету на страном језику прилаже и превод 

	4.2.1
	Documents on official language(s) of the Community..
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ
	
	

	4.2.2
	Translation of such documents and particulars be certified.
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ
	
	

	4.2.3
	measures to facilitate access by third parties to the translations voluntarily disclosed…
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ
	
	

	4.3.1
	…in any other language(s).
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ
	
	

	4.3.2
	translation of such documents and particulars be certified.
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ

	
	

	4.4
	In cases of discrepancy between the documents and particulars disclosed in the official languages of the register and the translation voluntarily disclosed…
	
	
	Неусклађено
	Објављивање на другом језику биће разматрано у оквиру даљег поступка придруживања РС ЕУ
	
	

	5.1.a
	Еlements of official documents
	
	Обавезни подаци који се истичу на пословној документацији
	Неусклађено 
	Регулисано је чланом 25. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11) 
	
	

	5.1.b
	the legal form of the company, the location of its registered office…
	
	правна форма, седиште..
	Неусклађено
	Регулисано је чланом 25. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	5.2.
	subscribed capital 
	
	уписан капитал
	Неусклађено
	Регулисано је чланом 25. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	5.3.
	Websites
	
	Подаци који се истичу на веб сајт-у
	Неусклађено
	Регулисано је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11) 
	
	

	 6.
	Persons responsabile for disclosure formalities
	2.1.5
	Особа која је одговорна за објављивање података
	Потпуно усклађено 
	Регистратор води регистар
	
	

	7.1.а
	Member States shall provide for appropriate penalties at least in the case of:
(a) failure to disclose accounting documents as required by Article 2(f);


	
	Казнене одредбе

за необјављивање финансијских извештаја  
	
	Није предмет овог закона, регулисано је Законом о рачуноводаству и ревизији  („Службени гласник РС”, бр. 46/06 и 111/09 )
	
	

	7.1.b
	Penalties at least in the case of omission from commercial documents..
	
	Казнене одредбе за непоштовање одредбе 25. ЗПД
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	8.
	If, before a company being formed has acquired legal personality, action has been carried out in its name and the company does not assume the obligations arising from such action...
	
	Одговорност за обавезе преузете пре оснивања друштва
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	Нпр.чланом 14.став 4. Закона о привредним друштвима („Службени гласник РС”, брoj 36/11) прописано је да ништавост оснивачког акта друштва нема дејство на правне послове друштва са савесним трећим лицима.



	9.
	Completion of the formalities of disclosure of the particulars concerning the persons who, as an organ of the company, are authorised to represent it shall constitute a bar to any irregularity in their appointment being relied upon as against third parties unless the company proves that such third parties had knowledge thereof
	
	Прихватање поступања нерегистрованих заступника
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	10.1.1
	Acts done by the organs of the company shall be binding upon it even if those acts are not within the objects of the company
	
	Радње органа друштва које обавезују друштво 
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	10.1.2
	Member States may provide that the company shall not be bound where such acts are outside the objects of the company...
	3.1.2
	Друштво не преузима обавезе за радње ван своје делатности
	Делимично усклађено
	Начело тачности и претпоставке савесности 
	
	

	10.2.
	The limits on the powers of the organs of the company, arising under the statutes or from a decision of the competent organs, may not be relied on as against third parties, even if they have been disclosed.
	
	Не могу се истицати ограничења заступника према трећим лицима
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	10.3
	...that law may provide that such a provision in the statutes may be relied on as against third parties on condition that it relates to the general power of representation;
	
	Истицање ограничења групних заступника
	Неусклађено
	Регулисано је  је Законом о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	11.
	Act of constitutions in legal form
	
	Обавезна овера оснивачког акта
	Неусклађено
	Регулисано је чланом 11. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.a
	Nullity must be ordered by decision of court of law
	33
	Ништавости оснивачког акта
	Делимично усклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	У члану 33. Предлога закона о поступку регистрације у АПР прописана је ништавост регистрације оснивања, чиме су допуњене одредбе члана 13 и 14. ЗПД-а

	12.1.b.i
	Nullity may be ordered only on the grounds:

Than no instrument of constitution was executed
	
	Нема форму прописану законом
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.b.ii
	that the objects of the company are unlawful or contrary to public policy
	
	Супротан јавном интерeсу
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.b.iii
	not state the name of the company, the amount of the individual subscriptions of capital, the total amount of the capital subscribed or the objects of the company;
	
	Нема форму у пословном имену, податке о капиталу
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.b.iv
	Minimum amount of capital to be paid up
	
	Нема уплаћен основни капитал
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.b.v
	of the incapacity of all the founder members
	
	Пословна неспособност
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	12.1.b.vi
	contrary to the national law governing the company, the number of founder members is less than two.
	
	Број чланова мањи од два
	Непреносиво
	
	
	

	12.2
	Apart from the foregoing grounds of nullity, a company shall not be subject to any cause of non-existence
	
	Осим наведених услова други услови ништавости се не могу истицати
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	13.1.
	The question whether a decision of nullity pronounced by a court of law may be relied on as against third parties shall be governed by Article 3.
	
	Не утиче на савесна трећа лица
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	13.2.
	Nullity shall entail the winding-up of the company, as may dissolution.
	
	Принудна ликвидација ништавог друштва
	Неусклађено

	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	13.3.
	Nullity shall not of itself affect the validity of any commitments entered into by or with the company, without prejudice 
	
	Одговорност за обавезе преузете 
пре утврђења ништавости
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	13.4.
	The laws of each Member State may make provision for the consequences of nullity as between members of the company
	
	Последице ништавости на осниваче
	Неусклађено

	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	13.5.
	Holders of shares in the capital shall remain obliged to pay up the capital agreed to be subscribed by them but which has not been paid up,
	
	Обавеза оснивача
 на плаћање
	Неусклађено
	Ништавост оснивачког акта је регулисана са чланом 13. и 14. Закона о привредним друштвима („Службени гласник  РС”, брoj 36/11)
	
	

	14.
	Member States shall communicate to the Commission...
	
	Одредба објашњава
	Непреносиво
	
	
	

	15.
	
	
	Одредба објашњава и упућује
	Непреносиво
	
	
	

	16.1.
	
	
	Одредба објашњава
	Непреносиво
	
	
	

	16.2
	
	
	Одредба објашњава
	Непреносиво
	
	
	

	17.
	
	
	Ступање на снагу директиве
	Непреносиво
	
	
	

	18.
	
	
	Завршна одредба која објашњава
	Непреносиво
	
	
	


